
RETOUR SUR LE 5e FESTIVAL OF EUROPE 
« Bien être et bien vivre ensemble en Europe »  

était le ̇l conducteur de ce grand rassemblement annuel  
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LɞEUROPE DES PEUPLES A ILLUMINE LE FESTIVAL 
 

120 organisations de 18 pays ainsi que des milliers de visiteurs de tous 
horizons enthousiastes se sont rassemblés les 21 et 22 mai pour la 5e 
édition du Festival of Europe. Nous avons vécu des journées très intenses. 
Tout au long du week-end le désir de se découvrir et dɞéchanger était  
partagé par tous.  LɞEurope des peuples a ensoleillé le village européen.  
 

 
 

 

THE CITIZENSɞ EUROPE HAS ENLIGHTENED  
THE FESTIVAL  

 

Thousands visitors from all walks of life,  ever more enthusiastic, gathered 
on May 21st and 22nd at the 5th edition of the Festival of Europe. We 
lived very intense days together. Throughout the weekend the desire to 
discover and to exchange was echoed by all. The citizensɞ Europe      
brightened up the European village.  



Cõest dans une d®marche de rassemblement autour des valeurs europ®ennes que se 

construit le Festival of Europe. Cõest dans ce m°me esprit que sõest ouverte la 5
e
 ®dition 

en pr®sence de Guillaume Balas, Eurod®put®, Val®rie Lacroute, D®put®e de Seine-et-

Marne, Colette M®lot, S®natrice de Seine-et-Marne, Laure-Agn¯s Mollard-Cadix,        

Conseill¯re R®gionale dõIle-de-France, Gilles Battail, Conseiller r®gional dõIle-de-France, 

Isoline Millot, Vice-Pr®sidente du Conseil d®partemental de Seine-et-Marne ainsi que 

de nombreux maires, pr®sidents des Communaut®s de Communes, adjoints et          

conseillers municipaux. Merci pour votre pr®sence ¨ nos c¹t®s.  

 

VIDEO DE LõINAUGURATION  

 

The Festival of Europe is led with an approach of gathering around the European values 

since its origin in 2012. The 5th edition was opened in the same spirit in the presence of 

the elected representatives : Guillaume Balas, MEP, Val®rie Lacroute, Deputee of Seine-et-

Marne, Colette Melot, Senator of Seine-et-Marne, Laure-Agn¯s Mollard-Cadix and Gilles 

Battail, Regional Councilors, Isoline Millot, Vice-president of the Council of Seine-et-

Marne and also many Mayors, Presidents of Commons Communities, Deputies and     

Municipal Councilors. 

Thanks to all for your presence to our side. 

INAUGURATION OFFICIELLE 
Un rassemblement dans la diversité et 
lɞunité autour des valeurs de lɞEurope  

44 COMMUNES ONT APPORTE LEUR APPUI 

44  MUNICIPALITIES SUPPORTED THE FESTIVAL  

Achères-la-forêt | Amponville | Avon | Bagneaux-sur-Loing | Barbizon | Beaumont-

du-Gâtinais | Boissettes | Burcy | Cély-en-Bière | Cesson | Chailly-en-Bière | 

Chartettres | Dammarie-les-Lys | Diant | Echouboulains | Héricy | Fay-les-Nemours | 

Flagy | Fleury-en-Bière | Fontaine-le-port | Fromont | Guercheville | La Rochette | Le 

Vaudoué | Machault | Melun | Moncourt-Fromonville | Montereau-Fault-sur-Yonne | 

Nanteau-sur-Essonne | Nemours | Nonville | Ormesson | Pamfou | Perthes-en-

Gâtinais | Rumont | Saint-Germain-sur-École | Samois-sur-Seine | Samoreau | 

Tousson | Ury | Veneux-les-Sablons | Vulaines-sur-Seine |   St-Martin-en-Bière 

 

https://www.youtube.com/watch?v=BmKnnisTfDI


LE STAND EUROPE 
Des informations concrètes sur LɞUnion Européenne 
Des moments de dialogue essentiels  

 
EUROPE STAND 

Concrete information on the European Union 
Essential moments of dialogue 

Sur le stand Europe, les b®n®voles ont accueilli des milliers de visiteurs et engag® le    

dialogue avec nos concitoyens en qu°te dõinformations concr¯tes. Les expositions et 

brochures, fournies par la REPRESENTATION EN FRANCE DE LA COMMISSION            

EUROPEENNE, ont ®t® tr¯s appr®ci®es du public. Ce 5e Festival of Europe a ®t® pour 

beaucoup une occasion rare de sõinformer sur lõUnion Europ®enne et dõobtenir des     

r®ponses ¨ leurs nombreuses interrogations.  

 

On the Europe stand, the volunteers welcomed thousands of visitors and committed the 

dialogue with our fellow citizens who looked for concrete information. The exhibitions and 

the brochures supplied by the REPRESENTATION OF THE EUROPEAN COMMISSION IN 

FRANCE were very appreciated by the public. The 5th Festival of Europe was for many    

people a rare opportunity to get information on EU and answers to their numerous      

questioning.  



 
LES CAFES RENCONTRES  

Le dialogue sɞest poursuivi avec élus et experts 

 
Crise des migrants, espace Schengen, accord avec la Turquie,    

sortie du Royaume-Uni de lõEurope,ê les d®bats autour des sujets 

au cïur de lõactualit® europ®enne ®taient passionnants, riches 

dõ®changes et de r®flexions.  

 

Un grand merci aux experts et ®lus qui ont accept® notre invitation 

et ont pu ainsi se rapprocher des citoyens, ouvrir le dialogue,   

rendre les sujets europ®ens plus limpides et permettre ¨ chacun 

de sõexprimer.  

 

Les rencontres avaient lieu sous un chapiteau transform® en     

plateau TV. Elles ont ®t® film®es par notre partenaire BLR          

Audiovisuel et Patrimoine. 

 

 

THE COFFEE MEETINGS 
The dialogue was ongoing with elected  

representatives and experts 
 

Crisis of the migrants, the Schengen area, the agreement with     
Turkey, the Brexit,... the meetings on the topics at the heart of the 
EU agenda were fascinating and rich in terms of toughs and        
exchanges. 
 
Thanks to the experts and elected representatives who accepted our 
invitation to attend the debates moving closer to the citizens,    
opening the dialogue, making the European topics more crystal-
clear.  

De gauche ¨ droite : Jean-Claude Mignon, D®put® de Seine-et-Marne, Ancien Pr®sident de lõAssembl®e      

parlementaire du Conseil de lõEurope, Guy Geoffroy, D®put® de Seine-et-Marne, Maire de Combs-la-Ville, 

Didier Maus, expert en droit constitutionnel, Maire de Samois-sur-Seine. 

Vid®o de la rencontre 

 

De gauche ¨ droite : Quentin Dickinson, Directeur des Affaires europ®ennes de RADIO France, Sylvie Goulard, 

D®put®e europ®enne MODEM-UDI, Marc-Antoine Cesetti, Pr®sident de Colors of Europe. 

Vid®o de la rencontre 

https://youtu.be/JliEf9kkz_s
file:///C:/Users/User/Documents/2015_04_07_Marc_association
https://youtu.be/rPoRf6vqM7E


DE PRECIEUSES RENCONTRES  
INTERCULTURELLES ET INTERGENERATIONNELLES  

 
Le 5e Festival of Europe a été le terrain privilégié de rencontres et dɞéchanges entre 
Européens, lɞopportunité de mieux comprendre et dɞapprécier la richesse de nos      
diversités, de partager de grands moments festifs créateurs de liens dɞamitié dans     
une ambiance chaleureuse et conviviale qui est la marque du Festival of Europe. 
120 groupes participants de 18 pays se sont mobilisés pour cette 5e édition (+30% 
par rapport à 2015, +400% par rapport à 2012) dont plusieurs étaient porteurs de 
belles initiatives.   

 
 

 

VALUABLES INTERCULTURAL  
AND INTERGENERATIONAL MEETINGS  
 
The 5th Festival of Europe was the privileged ground for meetings and exchanges   
between Europeans, an opportunity to better understand and appreciate the richness 
of our diversities, to share great festive moments creating bounds of friendship, in a 
unique and friendly atmosphere which is the speci̇c mark of the Festival of Europe.  
120 participating groups from 18 countries joined forces for this 5th edition (+30% 
compared to 2015, + 400% compared to 2012), several ones with beautiful initiatives. 
 
 



Nos patrimoines culturels respectifs se sont exprim®s sous de multiples formes : 

musiques traditionnelles et actuelles, chants dans plusieurs langues de lõEurope, 

danses folkloriques, spectacles de marionnettes, art urbain, arts visuels, concerts 

de groupes dõici et dõailleurs, artisanat, tourisme, gastronomie, jeux de traditions 

populairesê Les talents et savoir-faire europ®ens, la richesse et la force de      

lõEurope des peuples, unie dans sa plus large diversit®, se sont manifest®s tout au 

long du week-end.   

 

 

 

Our respective cultural heritages expressed themselves under various forms: tradi-

tional and current music, songs in several languages of Europe, folk dances, puppet 

shows, urban culture, concerts of groups from here and there, crafts, tourism, gas-

tronomy, games of popular traditions, ê The talents and the European know-how, 

all the wealth and the strength of the òEurope of the peoplesó, united in its widest 

diversity have become evident..  

Chorale lettone - Joli r®cital de chants qui marquent la culture de nos voisins et amis lettons  

Latvian Choir - Lovely songs which mark the culture of our Latvians neighbours and friends. 

On a dans® ensemble au son des violons des Carpates. Plusieurs groupes roumains ®taient pr®sents. 

We enjoy dancing together to the sound of the Carpathian violin. Several Romanians groups were here. 

Petits et grands ont ®t® subjugu®s par les marionnettes de Louny, 

partie int®grante de la culture tch¯que.  

The audience was delighted by the puppets of Louny, part of the 

Czech culture.  



Eduardo Gonzales, musicien et chanteur galicien nous a fait danser au rythme des chansons populaires en Espagne. 

Musician and talented singer from Galicia make us dance to the rhythm of the popular Spanish songs.   
Anne-Sophie Vogel Folgosa nous a fait d®couvrir la Gaµta, la cornumuse 

galicienne. We discover the Gaita, the Spanish bagpipe of Galicia. 

Moment musical improvis® - Improvised musical moment Coros y Danzas Revolvedera 

A lõoccasion du 30e anniversaire de lõentr®e de lõEspagne dans 

lõUE, nous avons explor® lõincroyable patrimoine culturel de lõEs-

pagne, aussi riche que divers, en particulier celui de la Galice, 

magnifique et surprenant 

è petit bout dõEcosse é en 

Espagne..., lõAndalousie et 

la R®gion de Castilla la 

Mancha. De fabuleux  

moments avec nos amis 

espagnols. 

 
On the occasion of the 

30th anniversary of 

Spainõs entry into the EU, 

we explored the incredible 

cultural heritage of Spain, 

as rich as miscellaneous 

in particular : Galicia, 

amazing òpiece of       

Scotlandó in Spain,       

Andalusia and Castilla la 

Mancha. We spent fabulous  

moments with our  

Spanish friends. 

 



LA JEUNESSE ÉTAIT OMNIPRESENTE  
SOUS LES ETOILES DE LɞEUROPE 
 
Les jeunes français aux côtés de jeunes allemands, anglais, espagnols,     
lettons, lituaniens, italiens, roumains, tchèques,... ont participé activement. 
Ils ont porté de beaux projets, unis dans leur diversité sous les étoiles de 
lɞEurope.  Un fait marquant sur le Festival : on entendait partout parler 
diverses langues de lɞEurope. Les français ont mis en pratique anglais, 
espagnol, italien et allemand. Au-delà de cette différence linguistique 
entre les peuples européens, les activités de partage nous ont unis. 

 
 

 
THE YOUNG PEOPLE WERE OMNIPRESENT 

UNDER THE STARS OF EUROPE 
 
The French young people beside the Germans, English, Spanish, Latvians,            
Lithuanians, Italian, Romanians, Czechs participated actively. They carried 
beautiful projects, united in their diversity under the stars of Europe.  
A striking fact on the Festival: we heard everywhere various languages of 
Europe. The French people practised English, Spanish, Italian and German. 
Beyond this linguistic difference between the European peoples, the  
sharing activities united us. 



Des compagnies de danse Hip Hop sont venues partag® leur passion : 

lõAcad®mie Debby Dance Center (Melun/France), HD Zlouni (Louny/

R®publique tch¯que, ville jumel®e avec Veneux-les-Sablons), Jam Dance 

Crew et ses champions dõEurope et du Monde (Tursko/R®publique 

tch¯que, ville jumelle du Comit® G©tinais Boh°me.  

 
Hip-hop dance companies come to share their passion : Debby Dance     

Center Academy (Melun/France), HD Zlouni (Louny/Czech Republic, coupled 

with Veneux-les-Sablons), Jam Dance Crew and its Europe and World   

champions (Tursko/Czech Republic, twinned with the Committee G©tinais). 


